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173.

Razpis c. k. denarstvenega ministerstva od 7. Julija 1 8 5 9 ,
veljaven *a celo cesarstvo,

h Ut e rim *** dnba sen nauijno pokliranje hnnvnnrijnrffn pon«“».« p» dva k ra jcarja  po.
daljia  «lo Uonca ■■•-rcuibrn 1HSO.

(Je  v d e ri. nitk. XXXV. delu, št. 121, ixdnnem in raxpottlanein 18. Jn lija  t859 .)

Dnarstvtmo ministerstvo spoznava z a  dobro, po ministerialnem razpisu od 10 . 
J a n u a r ja  1 8 5 9 ,  št. 12  d**ržav. za k. do konca Julija  1 8 5 9  odločeno dobo, v kteri 
bi se imeli konvencijni pene/,i po dva krajcarja  v sedanji veljavi po tri nove krajcarje  
nazaj potegniti, podaljšati do konca Decembra 1 8 5 9 .

V se  dnariiice in uredi morajo tedaj te peneze do konca D ecem bra  1 8 5 9  brez 
ugovora prejemati pri vplačilih in zam en javah ; dnarnice in pa vredi jih pa ne smejo 
več isdajati.

Po preteku mesca Decembru 1 8 5 9  se bodo imenovani bakreni penezi samo 
kot bakriiia po teži in po posebno odločeni ceni jemali pri omenjenih dnarnicah in 
uredih

Baron Kruck s. r.

174.

Pogodba med Avstrijo, Franzosko in Sardinsko deželo od 8. Julija 18 5 9 ,
zawtran khlenjenegn prionlrn.

(J e  v deri. sak . XXXV. delu , št. 135, izdanem in raieposlauum 18. Ju lija  I8A9.)

P restara.
C I e n J . ,

Pri m ir ima vladati med armadami N jegovega  veličanstva cesarja  avstrijanskega 
na eni strani in med zveznimi armadami N jegovega veličanstva cesa r ja  franzoskega 
in N jegovega veličanstva kralja sard inskega na drugi strani,

I e n Ä.

T a  primi, ima veljati od današneg.t dne do 15 A ugusta  brez odpovedi.



i? : t .

Kriann des k. k. Finanzministeriums vom 7. Juli 1 8 5 9 ,
gUtig fü r  Jen  y u n « « « i Umfang de§ Reiche»,

mamit der 1'f r  mim sur M.inberufang der €’o»remtiau*milnx:.W.šveibreuBer:btiic*e 
bis Mietete December tb.it» e rw eiter t wird.

fKnUtaltcn im R eich»-G esetv-B latte, Vl.tV. S tü c k , Yr. 134. Ausgegeben und versendet am IS . J u li  1 S S 9 .)

Da* Finanzministerium findet sich bestimmt, den, laut Ministerialerlass m m  
10. Jänner 1 8 6 9 , Nr. 12 des R e ic h s-G ese tz -M a tte s , bis Ende Ju li 1 8 5 9  
anberaumt gewesenen Term in zur Einberufung der Conventionsm ünz-Zweikreu- 
zer-S tü cke , im gegenwärtigen Werthe von drei N eukreuzern bis Ende December 
1 8 5 9  zu verlängern.

Diese Münzen sind daher von allen Fassen und Aemtern noch bis Ende De
cember 1859  bei den Einzahlungen und Verwechslungen anstandslos anztineh- 
m en , wogegen eine weitere Verausgabung derselben von Seite der Cassen und  
Aemtcr nicht mehr stattfinden darf.

Nach A blauf des Monates December 1 8 5 9  werden die genannten Kupfer
münzen nur als Kupfermateriale nach dem Gewichte zu  dem hiefilr besonders 
festzusetzenden I*reise bei den, in dem obenerwähnten Erlasse bezeichneten Cassen 
und Aemtern angenommen werden.

K r r ih e r r  ron H r n c k  m . ;>•

174.

Convention zwischen Oesterreich, Frankreich und Sardinien vorn
S. Juli 1 859 ,

U b e r  d fM  s b j š f b h š š t  « im e »  M  a f f 'e *  » t i  H  s t u n d e * .

( K vthn lt/n  im  R*ich»-Gc»et%-Blatte, X X X V . S tü ck , Yr. 133. Aufgegeben und versendet am IS . J u li  INSU.)

Ueberxetzung.
A r t i k e l  1.

Es soll W affenstillstand zwischen den Armeen Seiner Majestät des Kaisers 
ron Oesterreich einerseits und den verbündeten Armeen Seiner M ajestät des 
Kaisers der Franzosen und Seiner Majestät des Königs von Sardinien andererseits 
bestehen.

A r t i k e l  2.

Dieser Waffenstillstand wird vom heutigen Tage an bis zum  15. August - ohne 
Aufkündigung zu dauern haben.



V sled tega  bi se boji in sicer brez prejšnega naznanila smeli pričeti 16. A ugusta  
o poldne.

Č l e n  3.

P reči, ko bodo ustanovljeni in podpisani pogoji primira imajo nehati sovraštva
po celem bojnem gledišu po suhem in po morju.

Č l e n  4.

Dotične arm ade bodo, dokler bode prim ir, se natanko deržale zaznamovanih mej.
K a r  bode ostalo prostora med obojnimi zaznamovanimi mejami, bode nevtralna

zemlja, in vojaki te ali une armade ne hodo smeli na—njo. — ( ’e bi meja š la  skozi
kak k ra j ,  imajo kardela, ki so v njem, ž njim gospodariti.

Meje tirolske poleg Stelvie in Tonale , so ukupna meja za  vojskine armade.

F rancosko  -  sard inska  meja se pri
čenja od meje tirolske, dotika se Bagolina, 
Lavenona in Id ra , g re  čez hrib, ki loči 
dolino D egagno  od doline Toskolano, in 
neha v M aderno na zahodnim bregu je 
zera  G arda .

N a  mestih v Ro c ca d 'Anfo postav
ljene sardinske kardela  ostanejo, kjer so 
sedaj. Med izhodnjim bregom jeze ra  
G a rd a  in reke A diže  boile veljala z a 
znamovana meja, in sicer spodej L az ise  
od Ballone čez Saline do Pastrengo.

T a  meja bode zaznam ovala  kraje, 
kjer imajo ostati francosko -  sardinske 
armade.

A vstr ianska  meja bode šla  od ti
rolske meje pri Ponte  del Caffaro do
ttocca  d’A nfo , kjer imajo kardela ostati 
na dosedanjih krajih in bode zapopadala  
tudi cesto med lema krajema.

A vstri janska  meja hod.) potem, ko
se oddalji od severno-izhodnjega k ra ja  
jeze ra  I d r o , šla  poleg meje tirolske in
potoka Toskolano do m esta  ravno tega 
imena na bregu jezera G arda .

C esta , ki pelje poleg iz Lazise  v P a n -  
ton, bode delala mejo za  avstrijanske kar
dela med izhodnjim bregom jeze ra  G arde  
in mejoAdiže. Ladije avstrijanskega broda 
bodo na jezeru  G a rd a  slobodno plavale 
med Rivo in Pischiero. N a  južnem kraju



ln  Folge dessen würden vorkommenden Falles die Feindseligkeiten , und  
zw ar ohne vorausgehende Ankündigung , am 16. August um Mittag wieder be
ginnen.

A r t i k e l  3.

Sogleich nach Festsetzung und Unterzeichnung der Stipulationen dieses 'Waf
fenstillstandes werden die Feindseligkeiten auf der ganzen Ausdehnung des Kriegs
schauplatzes sowohl zu Lande als zu r  See aufhören.

A r t i k e l  4.

Die respectiven Armeen werden die ihnen fü r  die ganze Dauer des W affen
stillstandes cor gezeichneten Demarcationslinien genau einhalten.

De r , die beiden Demarcationslinien trennende Raum  w ird in der Weise 
neutral e rk lä r t , dass er von den Truppen der beiden Armeen nicht betreten wer
den darf. —  W ird  eine Ortschaft von der Gränze durchschnitten , so haben die 
T ruppen , welche jene besetzen , den ganzen Ort zu  ihrer Disposition.

Die Gränzen Tirols längs des Sfelrio und Tonale bilden eine, den krieg
fahrenden Armeen gemeinschaftliche Demarcafion.

Die franco  -  sardische Demarca- 
tionslinie beginnt von der Gränze Tirols, 
berührt Hagolino, Lavenone und Idro. 
überschreitet den K am m , welcher das 
Thal von JJegagna vom Thale von Tos
colano trennt und endet in Maderno an 
dem westlichen Ufer des Gardasees.

Die in den Localitäten von llocca 
d ’Anfo stationirten piernontesischen T rup
pen werden die Positionen behalten, die 
sie dermal inne haben. Zwischen dem 
östlichen Ufer des Gardasees und der 
Etsch w ird  eine Demarcationslinie be
stehen, welche südlich von L a zise , von 
Dailona über Saline bis Pastrengo zieht.

Diese Linie w ird die Grunze der 
franco-sardischen Positionen bezeich
nen.

Die österreichische Uemarcations- 
Unie w ird sich von der tirolischen Gränze 
beim Ponte del Cajfaro bis Rocca d ’Anfo 
ausdehnen , wo die Truppen ihre der
m al eingenommenen Stellungen behalten. 
und w ird die S trasse , welche zwischen 
diesen beiden Puncten verkeh rt . in sich 
begreifen.

Die österreichische Demarcations
linie w ird , nachdem sic sich h ierauf von 
der nordöstlichen Spitze des Idrosees 
entfernt, längs der Gränze Tirols und  
dem Rache Namens Toscolano bis zu  
dem am Ufer des Gardasees gelegenen 
gleichnamigen Orte ziehen.

Die von Lazise nach Ponton füh
rende Strasse w ird den österreichischen 
Truppen zwischen dem östlichen Ufer 
des Gardasees und der Etsch als Gränze 
dienen. Die Schiffe der österreichischen 
Flottille des Gardasees werden zwischen 
Riva  und Peschiera fre i verkehren. A u f  
dem südlichen Theile des Sees jedoch , 
unterhalb Maderno und L azise , werden



j e z e ra  pa, spodej pa Maderno in L azise , 
bodo smele s»ma v Pischieri priplavati 
in se na lej poti ne bodo smele oddaljiti 
oti izhodnega brega.

Od Pas trengo  bode francosko -  s a r 
dinska meja šla  poleg ceste, ki pelje v 
Som ma -  compagna in dalje čez P o zzo -  
Moretto, Probianno, Kvaderni, in M assim - 
bona v Goi to.

ViHafranka in celi prostor med obojima mejama bode nevtralna zemlja

A vstri janska  meja bode potem od 
kraja, kjer g re  poleg Adiže v Bussolengo, 
šla čez Dossobuono, lso lalta , Nogarole, 
Bagnol, Canedole, D rasso  proti Mantovi.

A vstri janska  meja bode šla od M an
tove čez Curtatone in M ontanaro in potem 
poleg Vralli v Borgoforte.

Od Goite naprej bode francosko- 
sardinska meja zmerej na desnem bregu 
reke Mincio šla  čez Rivalto, Castelluchio,
Gabbiano in Cesole in bode se dotikala 
reke P a d a  v Scorzaro lo .

Spodej Bergofoi te dela reka P ad  naravno mejo med armadami do Kiocarolo 
in naprej do kraja , kjer se P ad  izteka v Porto di Goro.

N a  uni strani P a d a  je  naravna meja breg jadnanskega  morja, v kterem so 
zapopadeni tudi njegovi otoki do zadnjega konca Dalmacije razim tistih, na kterih 
so sedaj že F rancozi.

C  l e n  5.

Po železnih cestah iz Verone v Peschiero in Mantovo se bodo, dokler hode 
primir, v terdnjavi Peschiero in Mantovo srni-le vozili jed i la ,  toda pod izrečnim 
pogojem, da bode terdnjava Peschiera v dveh dneh doveršila množnjo jedil.

Č l e n  G.

N apadne in branivne mi prave v Peschieri bodo. dokler bode primir, ostale v 
dosedanjem stanu.

Č l e n  7.

Kupčijske Iadije vseh narodov sm ejo , dokler bo primir, prosto plavati po ja
dranskem morju.

Tako  se je zgodilo in sklenilo z prideržkom priterdbe med njami podpisanimi 
pooblastenci- zadevnih v ladar jev :  Feldzeugm ojster  Baron H e s s ,  g lava genera lnega  
š taba  avstrijanske arm ade, in g rof  M e n s d o r ff -  P  o u i 11 y , divisioner avstrijanske



4 8 i

Von Pastrengo an wird die franco- 
sardischc Demarcationslinie längs der 
Strasse h inziehen , welche nach Som m a- 
campayna fü h r t, und w ird von da über 
P ozzo-M oretto , Prabiano , Quaderni 
nnd Massimbona nach Goito gehen..

sie nur in Peschiera landen können, 
und sie werden a u f diesem Theile ihrer 
Fahrt verm eiden,, sich von der Ostküste 
zu entfernen.

Die österreichische Demarcations- 
Unie w ird s ich , indem sie sich an die 
Etsch zu  Bussolengo lehnt, sodann über 
Dossobuono, Isolalta , A oyarole, Baynol, 
Canedole und Drasso —  a u f Mantua  
hinziehen.

Villafranca und das ganze innerhalb der beiden Demarcationslinien liegende 
Gebiet w ird fü r  neutral erklärt.

Die österreichische Demarcations- 
linie w ird sich von M antua über Cur- 
tutone und M ontanara und sodann längs 
der Val/i nach Borgoforte hinziehen.

Von Goito anyefanyen w ird die 
franco  -  sardische Demarcationslinie, 
immer a u f dem rechten Ufer des Mincio 
bleibend , über R iva lta , Castelluchio,
Gabbiana und Cesole fortführen und  
den Po in Scorzarolo berühren.

Strom abwärts von Roryoforte bildet der Po eine natürliche Demarcations- 
linie zwischen den kriegführenden Armeen bis Ficcurolo und von da bis zu seiner 
Mündung in Porto di Goro.

Jenseits des Po ist eine natürliche Demarcutionslinie durch die österreichische 
Küste des adriatischen M eeres  gezogen, wobei die dazu gehörigen Inseln bis zur  
äussersten Südspitze Dalmatiens — m it Ausnahme der dermal von den fra n 
zösischen Truppen besetzten Inseln  —  inbegriffen sind.

.4 r t i k e l  o.

Die Eisenbahnen von Verona nach Peschiera und Mantua können während 
des Waffenstillstandes zur Approvisionirung der festen Plätze Peschiera und  
Mantua benütz werden, unter der ausdrücklichen Bedingung jedoch, dass die 
Approvisionirung Peschieras im Verlaufe von 2  Tagen vollendet sei.

A r t i k e l  6.

Die Angriffs- und Vertheidiyunysarbeiten von Peschiera werden während des 
Waffenstillstandes in dem Stande bleiben, in dem sie sich gegenwärtig befinden. —

A r t i k e l  7.

Die Handelsschiffe ohne Unterschied der Flagge, können sich im adriatischen 
Meere fre i bewegen.

So geschehen und beschlossen, vorbehaltlich der Ratification, —  zwischen 
uns Unterzeichneten, Bevollmächtigten unserer bezüglichen Souveräne: l)er  Feld
zeugmeister Freiherr von H e s s , Chef des Generalstabes der österreichischen

1 3 2



arm ade na eni strani —  in maršal V a i l l a n t ,  generalni kvartirmojster francoske 
a rm a d e , Divisions -  general od M a r t i m p r e y , namestnik general -  kvartirmojstra 
francozke armade, genera l-lajtenant te armade, g rof  della i t  o o c a ,  generalni g lavar  
sardinske arm ade —  na drugi strani.

V  Vi l l a f r ank i  8 .  J u l i j a  J 8 5 9 .

• I t 1:** n . r. I*'. / .  M' Marsclial Vaill ant g. r .
(irof Men*«lorff e. r. tieneritl od Slartimprey *. r.

K. M. L. General della Korca ». r.

V rilerd il: P r ite rd il :

Franc J o žef s. >. \a p o le o n  s. i .

175 .

Ukaz c. k. denarstvenega ministerstva od 8 . Julija 1 8 5 9 ,
veljaven za cola eenarntxo,

m k t e r i m  * e  o d l o č u j e  k u ž e n  z *  p o n a r e j o  i n  p r e n n r e j o  a n n r k  i «  p l w n m  i n  « t e m p e l j n « » .

( . Ic  v d e r* .  Tlak. XXXV. delu  . «t.  1 2 6 ,  i z d a n e m  in r a z p o s l a n e m  18. J u l i j a  1 8 5 9 . )

D a se odpravijo dvomite, ki so nastopile, spoznava denarstveno ministerstvu 
za  dobro, dogovorno z ministerstvi pravosodja in kupčije pojasniti ukaz od 4. M arca 
1 8 5 4 ,  št. 5 6  deržav. zak., kakor tudi § . 1 7  ukaza od 2 8 .  M arca 1 8 5 4 ,  št. 7 0  
deržav. zak. tako, da  se imajo ponareja in prenareia mark za  pisma in stempelnje, 
kakor tudi vse v teli ukazih glede na marke za pisma in stempeljne za d o h o d sk c 
prikratbe izrečene d ja n ja , ki spadajo pod odločbe splošne kazenske postave, po 
splošnem kazenskem zakoniku od 2 7 .  M aja  1 8 5 2  in K. 1 0 3  kazenske doliodske 
postave, po doliodskih zadevnih predpisih in razu n tega tudi še po občni kazensk i 
postavi kaznovati.

B a ro n  Bruck #. r.

176 .

Ukaz c. k. ministerstev notranjih del iti pravosodja od 14. Julija 1 8 5 9 ,
veljaven za kronovine nad in poit Anito, z» Solnograiiko, T irolsko, Š ta jersko , Krajnsko, Kofosko, T efsf,

Cesko, M oravsko, Siteško. Oališko, Krakovsko in Bukovino.

e  k t e r i m  i c  o d l o č u j e ,  t l a  n o  p o l i t i č n e  o h l a w t n l j e  p r i s t o j n e .  p o z v e d i t i  i n  r a z e o d i t l ,  z a * t r » n

Ikode, »to rje ut* po «»vtrnf.

( J e  v derž. zak . XXXV. d e lu , «t. 128, izdanem in razposlanem  18. Ju lija  1859.)

N jegovo c. k. veličanstvo c e s a r j e  z  N aj višjim sklepom od I .  Decem bra 1 8 5 8  
blagovolil poterditi, d a  so  v tistih kronovinah, z»  ktere re lja  lovski patent od



Arm ee, und G ra f M e n s d o r  f f - P o u i l l y , Divisionär der österreichischen Armee 
einerseits — w/jrf der Marschall V a i l l a n t ,  G eneral-Q uartierm eister der fran
zösischen Armee, der Divisions- General n. M a r t i m p r e y ,  General - Quartier mei
ster -  Stellvertreter derselben Arm ee, der General -  Lieutenant Gr a f  della R o c c a , 
G eneralstabs-C hef der sardinischen Armee —  andererseits.

Villafranca, den 8. J u li  18-59.
H e s s  m . p . ,  F. X . .11 Marschall I ’a i t l n n t  m. p.
(•'ral' M e m s d o r f f  m. p. ,  General v. M a r t i m p r e y  m. p.

F. >1. General della M t o c c u  m. p.

R a t i f i c i r l :  R a  t i f i e i r t :

F r a n z  «J o s e p h  m. p. N a p o l e o n  m. p.

176.

Verordnung des k. k. Finanzministeriums vom 8. Ju li 1l$o9,
giltig fü r  das ganoe R e ich ,

b e t r e f f e n d  d i e  B e s t r a f u n g  t l e r  X a c h m a c h u u g  u n d  M ' e r f i i l s c h u n g  d e r  I I r i e f -  u n d
S t  t t m p e !  m a r k e n .

(E ntha lten  im  R eichs-G eseta-B la tte , X X X V . S tü ck , Ar. 120. Ausgegeben und  versendet am 18. J u li  1 8 5 9 )

Z u r Beseitigung vorgekommener Zweifel findet das F inanzm inisterium , im 
Kincernchmen mit den Ministerien der Justiz und des H andels , die Verordnung 
com 4. M ärz 18-54 , N r. 5 6  des R eichs-G esetz-B lattes, sowie den ,§*. 1 7 der 
Verordnung vom 2 8 . M ärz 1 8 5 4 ,  S r .  70  des Reichs-G esetz-llla ttes , dahin zu  
erläutern, dass die Nachmachung und Verfälschung der B rie f- und Stäm pelm ar- 
ken und überhaupt a lle , in diesen Verordnungen in Bezug a u f die B rie f- und  
Stämpelmarken als Gefällsoerkürzung erklärten Handlungen, welche unter die 
Bestimmungen des allgemeinen Strafgesetzes fa llen , im Sinne des allt/emeinen 
Strafgesetzes vom 27 . M ai 1 8 5 2  und des H. 1 0 3  des Strafgesetzes über G efälh- 
übertretungen , neben der durch die Gefällsvorschriften ausgesprochenen S tra fe  
auch der Bestrafung nach dem allgemeinen Strafgesetze unterliegen.

Freiherr von i t i ' u c k  m. p.

176.

Verordnung der k. k. *Ministerien des Innern und der Ju s tiz  vom
14. Juli i 8 5 9 ,

w irksam  fü r  die K ronländer Oesterreich ob und un ter der E n n s ,  S a lzb u rg , T iro l, S te ie rm a rk , K ra in , h a rn ten , 
Triest und K üstenland, B öhm en, M ähren, Schlesien , Gali%ien, K rakuu und die B ukow ina ,

b e t r e f f e n d  d i e  1 ’o i n p e t e n x  d e r  p o l i t i s c h e n  M l e h ü r d e n  z u r  M Z r h e h u n g  u n d  M i n t s c h e i -
d u n g  d e r  W i t d s c h a d e n - H r s a t x a n s p r i i c h e .

(E n tha lten  im  R eichs-G esetv-B lu tte , .IA A V. S tück , A r. 128. Ausgegeben und versendet am 18. J u li  1 8 5 9 .)

Seine k. k. Apostolische M ajestät haben m it Allerhöchster Entschliessung 
vom 1. December 1 8 5 8  zu genehmigen geruht, dass fü r  diejenigen Kronländer,

1 3 2 *



2 8 . F eb ru ar ja  1 7 8 6  (zb irka  Kropačekova postav Jožefovih, 11 .  zvezek, str. 4 8 8 ) ,  
samo politične oblastnije poklicane, pozvedili in razsoditi na vseli stopnjah zastran 
škode, storjene po zvirini in da je  treba to raj vse vloge in pritožbe, ki zadevajo te 
reči, podajati političnim obiastnijam perve stopnje.

B aron  l l a e h  s. i .  G ro f  l ü a d a s r i y  h . >.

177 .

Ukaz c. k. ministrov pravosodja in kupčije od 14. .Julija 1859.,
veljaven za  celo cesarstvo, razun vojaške k ra jin e .

• Merim ne oilloviije, «lil Je treliH naznaniti c. k. ilvorni in ileriavni tixkarniri iipeljavo
poravnave zavoljo uslanovijvnili plavil.

(Je  v d e ri. zak . XXXV". delu. št. 129. izdanem in razposlanem  18. Ju lija  1859.)

l ) a  bode moči, razglašati,  pregled vseh primerljejev, v kterih je  bila po ukazih 
ud 18. M aja  1 8 5 9 ,  s l .  i>0 in od 15 . Jun ija  1 8 5 9 ,  št. 1 0 8  deržav. zak. vpeljana 
poravnava, mora sodnija, k te ra  je  vpeljala poravnavo, vse poravnave, ktere so bile 
pred razglasom  tega ukaza že vpeljane, ali se bodo v prihodnje vpeljale, po obrazcu 
sledečem na znanje dati c. k. dvorni in deržavni tiskarnici. S  tem se pa kar nič 
ne premenjajo predpisi, obstoječi zastran  razg lašan ja ,  da se je poravnava vpeljala.

G ro f  N a d a s d y  8. r. Vilcz T o g g f v n b u  r j f  m . r.  *

Obrazec.

Ime, oprav ila , K te r e g a  dne
I

Ime, s tan ov a ljše

K r  o n o  v i n a s tanova ljše sc  je  p o rav n av a O b  1 a  s t  n i j  a p o s tav l jeneg a

dolžn ika vpelja la so d n e g a  kom isarja .

*



fü r  welche das Jagdpatent vom 2 8 . Februar i 7 8 6  (Kropalschek’sche Sam m lung  
der Josephinischen Gesetze, 11. Band, Seile 4 8 8 )  erlassen wurde, zur Erhebung  
und instanzmässiyen Entscheidung aller W ildschaden-Ersatzansprüche die poli
tischen Behörden als ausschliesslich berufen erklärt werden, und daher alle E in 
gaben und Beschwerden , welche derlei Angelegenheiten betreffen, bei den politischen 
Behörden erster Instanz anzubringen sind.

Freiherr von H a c h  m. Graf i V ä d a s d y  m. p.

177.

Verordnung der k. k. Minister der Ju stiz  und des Handels vorn
14. Ju li 1So9,

w irksa m  fü r  den ga n zen  Umfang des Reiches, m it Ausnahm e der M ilitä rgränze , 

wodurch d ie  JMittheilung det' Miinleitdngen des Vergle ichsverfahrens an die k.  ( ' ■  

H o f »  und S taa tsdru ckere i  angeordnet w ird .

(E n th a lten  im  R eichs-O 'eselz-Illa tte , X X X V . S tiick, A>. 129. Ausgegeben und versendet am 18. J u li  185 9 .)

Z um  Zwecke einer übersichtlichen Bekanntmachung aller im Inlande vorkom
menden Fälle der Einleitung des, nach den Verordnungen vom 18. M ai 1 8 5 9 , 
N r. 9 0 ,  und vom 15. Ju n i 1 8 5 9 , N r. 1 0 8  des R eichs-G esetz-B /a ttes, zu ge
lassenen Vergleichsverfahrens durch die W iener Zeitung, hat das Gericht, von 
welchem das Vergleichsverfahren eingeleitet worden ist, sowohl nachträglich von 
allen seit dem Tage der Kundmachung dieser Verordnungen bereits erfolgten 
Einleitungen dieses Verfahrens, sowie auch in Z ukun ft von jed er  neuen Einlei
tung desselben, jederzeit zugleich die k. k. H of- und Staatsdruckerei in Wien, 
durch Zusendung einer, nach dem folgenden Formulare verfassten Mittheilung 
in Kenntniss zu setzen. Hiedurch werden aber d ie , über die Kundmachung der 
Einleitung des Vergleichsverfahrens bestehenden Vorschriften keineswegs abgeänderl.

(tra f A i ä d a s d y  m. p. Hitler von 7'm/</e n bü rg  m. p.

F orm ulare .

k r  o u t  a n d
Same, Charakter 
und Wohnort des 

Verschuldeten

Tag der Einleitung 
des Vergleichsver

fahrens
H e h ö r d e

Sam e und Wohnort 
des bestellten Ge- 
richtscommissärs.



Razpis c. k. denarstvenega ministerstva od 8 . Julija 1859 ,

8 kterini se ustanovlju je , da  so Stem pel]na proste vloge, spisi, pisma in obravnave 
pri urbavialnih sodnijah v primerljejih, ko ima »redoma postavljeni namestnik ločiti

paše od družil) zemljiš in urediti gojzde.

( J e  v derž. zak . XXXV. delu, št. 137. izdanem in razposlanem ' 18. Ju lija  1859.)



IT 8.
Erlass des k. k. Finanzministeriums vom 8. Ju li 1 8 3 9 ,

hinsichtlich der Stämpelfreiheil der Eingaben, Schrif/cn, Urkunden und Verhand
lungen bei den Urbariafgerichlen in den Fällen, in welchen die Ausscheidung der 
Hutweiden und Regelung der W aldungen durch einen, von Amtswegen zu  bestel

lenden Vertreter eingeleitet icird.

(K nthalten  im H eiehs-G esetz-B ln tte . X X X V .  S tü ck . Ar. 127 . Ausgeyeben und versendet am 18. J u li  1 8 5 9 .)
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